Л

  Ласково говорит, да черство слушать – см. На языке мед, а под языком лед

        Ласковое слово не трудно, а споро - см. Доброе слово и кошке

приятно

        1. Ласковое теля двух маток сосет

        (a.) An affectionate calf sucks two mothers /RP/ (*); A

flatterer gains double profit /EP/ (Льстец удваивает свои доходы);

  "Every mother's son" /T.W./

        (л.) Una mercede duas res assequi /LP/ (Одна плата две вещи
догнала, т.е. за одну цену капить две вещи)

        См. также Одним ударом двух зайцев убить

                   2. Ласковый взгляд, да на сердце яд. Ласково говорит, да черство слушать. Говорит бело, а делает черно. Господь на языке - черт на сердце. Кормит калачом, да в спину кирпичом

        (а.) The sting of a scorpion is in its tail /EP/ (Жало
скорпиона в хвосте, т.е. ужалит в конце, неожиданно); you won’t be like the male spider, who is killed by the female the moment he has succeeded in his courtship

        (л.) In caude venenum /LP/ (В хвосте яд - о скорпионе)

        См. также На языке мед, а под языком лед, Согреть змею на

груди

        3. Лебединая песня (предсмертное творение человека; из слов Цицерона о смерти лебедей)

        (а.) Swan song (*)

        (л.) Cantus cycneus (*); "Ut cygni praevidentes, quid in

morte boni sit, cum cantu et voluptate moriuntur, sic omnibus et

bonis et doctis faciendum est" /C./ (Подобно тому как лебеди,

предвидя, какое благо заключается в смерти, с пением и в радости

умирают, так же должны поступать и все добрые и мудрые)

        Легки повадки, да тяжелы отвадки - см. Привычка - вторая натура

        Легко берется, да не легко отдается - см. Знай толк, не бери

в долг

        4. Легко нажито, легко и прожито. Легко досталось, легко 

промоталось. Пришло махом, ушло прахом. Что без труда наживается, 

легко проживается. Чужая денежка впрок не идет: как придет, так и 

уйдет
        (a.) Lightly won, lightly gone /EP/; light come, light go

/EP/; Easy come, easy go /J.He./ + /EP/ (Дешево досталось - легко
потерялось); Ill-gotten, ill-spent /EP/ (Лихо нажито - лихо и прожито); What is got over the devil's back is spent under his belly /EP/ (Что нажито у черта на спине, то прожито у него под брюхом, т.е. худо нажитое впрок нейдет); Ill-gotten gains never prosper /EP/ (то же); What has come without work, that has gone away without trace /Eastern proverb/ (Что прило без труда, то ушло без следа)

        (л.) Male partum male disperit /LP/ (Что дурно нажито, то
дурно и прожито); Male parta male dilabuntur /LP/ (Что нечестно

приобретено, то прахом пойдет); Non habet eventus sordida praeda

bonos /LP/ (Нечестно приобретенное теряется попусту)

        См. также На чужой каравай рот не разевай

  Легко очернить, нелегко обелить – см. Клевета что уголь: не обожжет, так замарает 

        5. Легко сказать, да трудно сделать. Скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается 

        (а.) Easier said than done /J.He./ + /EP/ (*); 

"It is much harder to turn a word into a deed than a deed into a word" /M.Gr./; "To ask the hard question is simple" /W.Au./; "The amount of work to be done increases in proportion to the amount of work already completed /Vail's Second Axiom/ (Чем больше делаешь, тем больше остается сделать); "The first ninety percent of the task takes ninety percent of the time, and the last ten percent takes the other ninety percent" /Rule of Project Schedules/ 

        (л.) Facilius est dicere, quam agere /LP/ (*); Facile dictu,

difficile factu /LP/ (*) 

        См. также Гладко было на бумаге, да забыли про овраги,

Меньше слов, больше дела, От слова до дела - бабушкина верста
  Легко хвалиться, легко и свалиться – см. Гроза бьет по высокому дереву

        6. Легкое горе болтливо, тяжелое - безмолвно

        (а.) To suffer in silence (страдать молча); To eat one's

heart out /R.Tav./ + /EP/ (то же); If an arrow has not entered

deeply, then its removal is not hard /African proverb/; 

  "False sincerity has much to say, because it is afraid. True candor can afford to be silent" /T.Me./;

"I walked a mile with Pleasure -

She chattered all the way

But left me none the wiser

For all she had to say.

I walked a mile with Sorrow

And ne'er a word said she,

But oh the things I learned from her

When Sorrow walked with me"

/R.Br./

        (л.) Jactantius maerent, quae minus dolent /LP/ (Скорбь
напоказ - небольшая скорбь); "Ille dolet vere, qui sine teste dolet"

/M./ (Того страдания истинны, кто страдает без свидетелей);

"Jactantius maerent, quae minus dolent" /T./ (Выставляют напоказ свою

скорбь те, кто меньше скорбит)

        См. также Лить крокодиловы слезы, Малые печали говорят,

большие - безмолвны, Не столько смертей, сколько скорбей
        7. Легок на подъем
        (а.) Quick on one's toes; quick off the mark; Life is a

bridge. Cross over it, but build no house on it /EP/ (Жизнь - это
мост, и не надо строить на нем дом); "Let your boat of life be light,

packed with only what you need" /J.K.J./; "What had the good God made

the world so strange and various for if it was not to be seen?"

/J.Ch./

        (л.) Ille vultus vulgaris, ea vestis levis /EP/ (У того лицо
обычное, у кого одежда легкая)

        См. также Жизнь - это странствие, Идти на все четыре

стороны, Перелетная птица
        8. Легок на помине. О волке помолвка, а волк и тут. Про

волка речь, а он навстречь. Про него разговор, а он и сам на двор

        (a.) Talk/speak of the devil and he is sure to appear! (and

his horns will appear! and he will come!) /EP/ (Вспомнил черта, а он
тут как тут)


  "By my troth, I was seeking for a fool when I found you" /W.Sh./

        (л.) Eccum tibi lupum in sermone /LP/ (Вспомнил волка, а он
уж тут); Lupus in fabula /LP/ (досл. как волк в басне)

        См. также Жив курилка! Сколько лет, сколько зим! Собственной

персоной

        Легче друга потерять, чем найти - см. Дружба что стекло:

сломаешь - не починишь

  9. Лед и пламень (две непримеримые противоположности). Солома с огнем не дружит

        (a.) Oil and vinegar (масло и уксус); to reconcile

contraries (примирить противоположности, совместить несовместимое);

to mix oil and vinegar (сочетать несочетаемое); the temporal and the

eternal (бренное и вечное); warring elements (несовместимые стихии);

poles asunder (диаметральные противоположности); 

  "Art is meant to disturb. Science reassures" /Paul Cezanne/; "The true lesson is in the struggle that takes place between the dream and reality. That struggle is a thing called life! /Garth Brooks/; "There's a Bible on that shelf there, but I keep it next to Voltaire - poison and antidote" /B.Ru./; "Leadership has a harder job to do than just choose sides. It must bring sides together" /Jesse Louis Jackson/
        (л.) Aqua et ignis (вода и огонь); ignis et unda (то же);

        См. также У зимы с летом сладу нету
        10. Лежачего не бьют
        (а.) Don't strike a man when he is down /EP/ + /RP/ (*);

Don't hit a man when he is down /Thomas Cranmer, 1551/ + /EP/ (*); Pour not water on a drowned mouse /EP/ (Не лей воду на захлебнувшуюся мышь); honour to the vanquished (честь побежденному)

(л.) Cum ceciderit inimicus tuus ne gaudeas et in ruina eius ne exultet cor tuum /BP/ (Не радуйся, когда падает твой враг); victis honor (честь побежденному)

        См. также Умея прощать, сильный становится еще сильнее

        Лезет в волки, а хвост собачий - см. Не в свои сани не садись

        11. Лезть на рожон. Бить по рогам – лишь надсада рукам

        (a.) To beard a lion in his den /EP/ (Лезть в логово льва); To take the bear by the tooth/tail /EP/ (Лезть в медвежью берлогу); To pull the devil by the tail /EP/ (Дергать черта за хвост); To pluck the wild goat by the beard (то же); То kick against the pricks /EP/ (бить по колючкам, т.е. сопротивляться во вред себе) 

        (л.) Adversum stimulum calces jactare /LP/ (Лезть пятками на
вражеские острия); Subula leonem excipere /LP/ (Идти с шилом на льва); ingero se periculis (бросаться навстречу опасностям)

        См. также Рисковать своей шкурой, Самому в петлю лезть

  12. Лелеять напрасные надежды

  (а.) To build vain hopes 


    (л.) Spes inanes agitare


  См. также Надежда льстива, да обманчива
        13. Ленивого нукают, прилежного тпрукают. Одному глазом

мигни, другого дубинкой подтолкни

        (a.) One needs the spur and another the reins /EP/ (одному
шпоры, другому узда)

        (л.) Alter frenis eget, alter calcaribus /LP/ (Одного надо
сдерживать, другого поощрять)

        14. Ленивой лошади и хвост в тягость. Ленивому и лениться 

лень. Лежебоке и солнце не в пору всходит. Лень - барыня, - села да 

и поехала
        (а.) A lazy sheep thinks its wool heavy /EP/ (Ленивой овце и
собственная шерсть тяжела); 

  "A man can do what he wants, but not want what he wants" /A.Sch./; 

  Give a man a fish, and he'll eat for a day. Teach a man to fish and he'll sit in a boat and drink beer /FP/

        (л.) Siren desidia (лень-обольстительница)

        15. Леность наводит на бедность. Кто ленив сохой, тому весь

год плохой
        (а.) They must hunger in winter that will not work in summer

/EP/ (Кто не хочет работать летом, будет голодать зимой); 

  "Poverty goes on heel of laziness, and disease - of intemperance /P.B./ (Бедность идет по пятам за ленью, а болезнь - за невоздержанностью); "Anyone who can walk to the welfare office can walk to work" /A.Cap./

  (л.) Aestas non semper durabit: condite nidos /LP/ (Лето не
вечно: вейте гнезда)

  См. также Беспечный пьет воду, а заботливый мед, He всегда будет лето, Труд человека кормит, а лень портит

        Лентяй смекалист на отговорки - см. У лодырей отговорка

всегда найдется

        16. Лень - мать всех пороков. Лень до добра не доводит.

Праздность - мать всех пороков. Досуг - благо, безделье - напасть

        (a.) Idleness is the mother of all vices /RP/ (*); Idleness

is the mother/root of all evil /EP/ (*); Idleness is the parent of

vice /EP/; An idle brain is the devil's workshop /EP/ (Праздный мозг
- мастерская дьявола); Idleness rusts the mind /EP/ (От безделья ум

тупеет); Lazy hands are no match for a clever head /RP/ (Ленивые
руки не родня умной голове); Satan finds mischief for idle hands to do /EP/ (Безделье к беде ведет); 

  "Idle hands are the devil's playground" /R./; "Let's get our hands busy with something, lest we fall into the embrace of crime" /J.Br./; "It is much better not to do anything than to do nothing" /L.T./; "The laziness of youths is worse than war" /NN/

        (л.) Pigritia mater vitiorum /LP/ (*); Desidia est initium

omnium vitiorum /LP/ (Безделье - начало всех пороков); Capiunt

vitium, ni moveantur, quae /LP/ (Кто пребывает в бездействии, тот

погряз в пороке); Nulla candidorum virorum utilitas (Нет пользы от

белоручек)

        См. также Ничего не делая, мы учимся делать плохое, Труд человека кормит, а лень портит

        Лепта вдовицы - см. Внести свою скромную лепту

        Лес видит, а поле слышит - см. У стен есть уши

        17. Лес рубят - щепки летят. Где дрова рубят, там не без

щепок
        (а.) One who enters a forest does not listen to the breaking of the twigs in the brush /African proverb/; He who pities his lamb can't eat kabab /Azeri Proverb/

  "If a man has a gangrenous foot who would hesitate to amputate it?" /S.M./

        (л.) Ubi pus, ibi incisio /LP/ (Где гной, там разрез)

        18. Лесть без зубов, а с костьми съест. Лесть да месть дружны. Как в кремне огонь, так в лукавом лесть

        (а.) Flatterers are the worst type of enemies /LP/ (Льстецы -

худший вид врагов); 

  "A compliment is a statement of an agreeable truth; flattery is the statement of an agreeable untruth" /John A. MacDonald/

        (л.) Pessimum genus inimicorum laudantes /LP/ (Льстецы -

худший вид врагов)

        См. также Лучше от добрых хулу терпеть, чем от злых хвалу

иметь, Похвала в очи - хуже порчи
        19. Лететь на всех парусах/парах

        (а.) To come with a wet sail (на всех парусах); in full sail

(то же); to crowd (on) sail (то же); to pack on all sail (то же); at

full split/steam (на всех парах); full steam ahead (то же); to hoist

the sails (поднять паруса)

        (л.) Plenis velis (на всех парусах); passis velis vehi

(поднять паруса); vela do ventis (распустить паруса по ветру)

        См. также Нестись сломя голову

        20. Лечи умом, а не лекарством

        (а.) The remedy is worse than the disease /EP/ (Лекарство
хуже болезни);

  "Be careful of reading health books, you might die of a misprint" /M.T./

        (л.) Medica mente, non medicamentis /LP/ (*)

        См. также Колокольным звоном болезни не лечат
        21. Лжецам нужна хорошая память (чтобы не выдать себя).

Пошли бог лжецу хорошую память. Ври, да помни
        (a.) Liars have need of good memories /EP/ (*); A liar

should be a man of good memory /LP/; A liar is forgetful /Afghanistan

Proverb/ (Лгун забывчив); liar can be tangled in lies (caught in the

cobweb of lies); 

"To lie it is necessary to have pretty memory" /P.Corneli/; "No man, for any considerable period, can wear one face to himself and another to the multitudes, without finally getting bewildered as to which may be the true" /N.H./; "A liar is one who forgets to keep a partition between his imagination and the true facts" /NN/

        (л.) Mendacem memorem esse oportet /LP/ (*)

        См. также Ложь на гнилых ногах ходит

        22. Лжецу и в правде мы не верим (Эзоп)

        (а.) "A liar is not believed when he speaks the truth" /Ae./;

"The louder he talked of his honor, the faster we counted our

spoons" /R.E./

        (л.) "Mendaci homini ne vera quidem dicenti credimus" /Ae./

        См. также Единожды солгавшему кто поверит?

        23. Лжи много, а правда одна

        (а.) "When you have eliminated the impossible, whatever

remains, however improbable, must be the truth" /A.Do./; "Truth

exists; only lies are invented" /Georges Braque/

        (л.) Verum plus uno esse non potest /LP/ (Больше одной
истины быть не может); Veritas una, error multiplex /LP/ (Истина

едина - заблуждение многообразно)

        См. также Велика истина, и она восторжествует, Истина - дочь

времени

        Лживое дело хило - см. Ложь на гнилых ногах ходит

        24. Либо в стремя ногой, либо о пень головой. Либо железную

цепь, либо золотую. Либо мед пить, либо биту быть (все или ничего)

        (a.) Either Caesar or Nothing /LP/ + /EP/ (Или Цезарь, или
никто); All or nothing /EP/; The whole tree or not a cherry /EP/;

Sydney or the bush /Australian proverb/; to gain most or lose most (все или ничего); 

"It is funny thing about life, if you refuse to accept but the best you very often get it" /S.M./; "No – nothing by halves will do for me! Give me the whole sky! The whole world wide! Mountains, avalanches, rivers, seas - are mine! I won't agree to divide!" /Y.Y./; "Life holds only one tragedy, ultimately: not to have been a saint" /Charles Peguy/ 

        (л.) Aut Caesar aut nihil/nullus /LP/ (или Цезарь, или никто - слова императора Калигулы, объяснявшего свою расточительность тем, что "жить надо либо во всем себе отказывая, либо по-Цезарски"); aut Deus, aut Daemon (или Бог, или Дьявол)

        См. также Пан или пропал, Лучше биться орлом, чем жить зайцем

        Либо с волками выть, либо съедену быть - см. С волками жить 

- по-волчьи выть

        25. Либо сена/шерсти клок, либо вилы в бок (или сделай как

следует, или не берись вообще, полумерами делу не поможешь)

        (а.) Make or mar /EP/ (Либо сделай, либо испорть);

make-or-break (то же); Mend or end /EP/ (Либо исправь, либо оставь); Do it right or not at all /EP/ (Делай как следует или не берись вовсе); 

  "The time comes when the artist must tell himself he is good or he will go under" /Gerald Moor/

        (л.) Aut bene, aut nihil /LP/ (Или хорошо, или никак)

        См. также Затянул песню, так веди до конца

        26. Либо учись, либо удались (не мешай учиться другим)

        (а.) Either learn or leave /LP/

        (л.) Aut disce aut discede /LP/

        27. Лизать пятки кому-л. (пресмыкаться, лебезить)

        (a.) To lick smb's boots/feet for shame; to kiss the hem of one's garment (целовать край одежды); to lick/kiss the dust; to lick the trencher/arse; to fall prone (упасть ниц); to grovel in the dirt/dust (at smb's feet, before smb); to bend/bow the knee to smb; to fall at one's feet, clasping his legs (припасть к чьим-л. ногам)


  (л.) ad pedes aliqujus procido (пасть к чьим-л. ногам);

in vultus cadere (пасть ниц)

        См. также Гнуть спину, Петь дифирамбы

        Лиса хитростью берет, Лисица - старая льстица - см. 

Заговелась лиса - загоняй гусей

        28. Лить воду на чужую мельницу (заниматься чужими делами)

        (a.) To bring grist to smb's mill /EP/ (Таскать зерно на
чужую мельницу); To play into smb's hands /EP/ (Играть кому-л. на

руку); To hold a candle for smb /EP/ (Держать свечу для кого-то)

        (л.) Alienum fundum aro /LP/ (Пахать чужую ниву); Palumbem

aliqui ad aream adducere /LP/ (Привести в чьи-л. сети голубя);

Alienos agros irrigas, tuis sitientibus (Орошаешь чужие поля, а твои

стоят сухими)

        См. также Таскать каштаны из огня, Чужими руками жар

загребать
        29. Лить крокодиловы слезы (фальшивые). Глазами плачет, а сердцем смеется. Не верь волчьим слезам. Плут слезлив, вор боголюбив

        (a.) Crocodile tears /Thomas Cooper, 1548/ + /EP/; To shed

crocodile tears /EP/ (*); То cry with one eye and laugh with the

other /EP/ (Одним глазом плакать, а другим смеяться); To weep over/with an onion /EP/ (Проливать слезы над луком, т.е. лицемерно плакать); to weep moudlin tears, mingled with drops of remorse and shame (пьяные слезы раскаяния и стыда); sham tears (притворные слезы); 

  "When a stupid man is doing something he is ashamed of, he always declares that it is his duty" /B.S./

        (л.) Nullas aras fletibus suis contemno (Проливать слезы
перед каждым алтарем) /Проперций/; falsae lacrimulae (притворные

слезы)

        См. также Плач наследника - замаскированный смех

        30. Лиха беда начало, а там уж близок и конец. Зачин дело
красит
        (а.) There is always a first time /EP/; The man who removes a mountain begins by carrying away small stones /Chinese proverb/; this is the thin edge of the wedge (то ли еще будет; это лишь начало); 

  "Even the longest journey begins ith a single step" /Con./ (Даже самое длинное путешествие начинается с первого шага); "A journey of a thousand miles must begin with a single step" /L.Ts./ (то же); "The last thing one knows in constructing a work is what to put first" /B.P./

        (л.) Porta itineri longissima /LP/ (Шаг от ворот самый длинный); Facile inventis addere /LP/ (К сделанному легко добавляется) 

  См. также Доброе начало пол дела откачало, Мал почин, да

дорог, Первый удар - половина сражения, Труден только первый шаг
        31. Лихо помнится, а добро забывается. Худое долго

помнится, а хорошее скоро забудется

        (а.) One can't forget or forgive (не может ни забыть, ни

простить); 

  "Forgive your enemies, but never forget their names" /J.K./

        (л.) Injuriarum nemo obliviscitur, beneficiorum autem multi

/LP/ (Об обидах не забывает никто, о благодеяниях - многие)

        См. также За добро не жди добра

        32. Лицом красавица, а нравом только черту нравится. На лицо красива, а на язычок – крапива
        (а.) A woman has the form of an angel, the heart of a

serpent, and the mind of an ass /EP/ (*)
  "Woman - picturesque protests against the mere existence of common sense" /O.W./; "A certain lady named Eve started the fruit trouble in the first free-grass pasture" /O'H./;


  (л.) Intus Hecuba, foris Helena /LP/ (Снаружи - Елена, внутри
- Гекуба)

        См. также В людях - ангел, не жена; дома с мужем сатана, Море, огонь и недобрая жена - три зла
        Личиком гладок, а делами гадок - см. Снаружи мил, а внутри

гнил

  Лишнего пожелаешь, последнее потеряешь – см. Кто жаждет всего, тот все теряет

        Лишние деньги - лишние заботы - см. Больше денег - больше

хлопот

        Лишнюю копейку береги про черный день - см. На черный день

        Ловит волк, да ловят и волка - см. Вор у вора дубинку украл

        33. Ловите миг удачи
        (a.) Seize an opportunity /EP/ (*); Seize the hour /EP/ (*); Fish while the fish are biting /EP/ (Лови рыбу, пока клюет); Opportunity knocks at the door only once /G.F./ + /EP/ (Удача
улыбается только раз); to take the tide at the flood (использовать

удобный случай/момент); 

 "Ability is of little account without opportunity" /N.B./; "We are confronted with insurmountable opportunities" /Walt Kelly, "Pogo"/; "Opportunities are like sunrises. If you wait too long, you miss them" /W.A.W./; "Why not seize the pleasure at once? How often is happiness destroyed by preparation, foolish preparation?" /Jane Austin/; "Awareness of the wonderful that was within grasp comes too late" /A.Bl./


  Opportunity always knocks at the least opportune moment /FP/

(Удобный случай всегда представляется в самый неудобный момент)

        (л.) Urgeo occasionem (ловить момент)

        См. также Живи настоящим, Счастье легко найти, да трудно

удержать, У случая на затылке нет волос

        34. Ловить каждое слово. Развесить уши. Смотреть в рот

кому-л.

        (a.) To hang upon smb's words/lips; to listen open-mouthed;

to listen with tranced attention; to be all ears (превратиться в
слух); to listen with all one's might; to listen as if one's whole

soul is an ear; to drink in one's words hungrily; to suck in smb's

words; to sit with hands cupping one's ears; he would not miss a word

for worlds

        (л.) Devoro orationem (*)

        См. также Навострить уши, Смотреть как кот на сметану

        35. Ловить рыбу в мутной воде (Эзоп)

        (а.) To fish in troubled/muddy waters (*) /Ae./ + /EP/; It is

good fishing in troubled waters /EP/ (Легко ловить рыбу в мутной
воде)

        (л.) "Piscor in aqua turbida" /Ae./ (*); perturbatione

temporum/rerum abuti ad proprium commodum; res turbidas habere

quaestui 

        См. также Мутить воду

        Лодырь сидя спит, лежа работает - см. Гонять лодыря

        Ложись с курами, а вставай с петухом - см. Кто рано встает, того удача ждет


  36. Ложка дегтя в бочку меда. Ложка дегтя испортит бочку меда. Паршивая овца все стадо портит. От одного порченого

яблока целый воз загнивает

        (a.) A fly in the ointment /English saying/ (муха в бальзаме); A blot on the landscape /English saying/; A little sugar in the right petrol tank /US/ (кусок сахара в бензобаке); One drop of poison infects the whole tun of wine /EP/ (Одна капля яда заражает всю бочку вина); One black/scabby sheep will mar a whole flock /EP/ (Одна паршивая овца все стадо испортит); The rotten apple injures its neighbours /EP/ (Гнилое яблоко портит соседние); A rotten apple spoils the whole barrel /EP/ (то же); 

  He who finds a fly in his plate has certainly had enough /EP/ (В супе и одной мухи достаточно) 

        (л.) Irroro piper alicui rei (посыпать перцем чьи-л. дела)

        37. Ложь на гнилых ногах ходит. Лживое дело хило. Вранье не 

споро: попутает скоро

        (а.) Lies have short legs /EP/ (У лжи ноги коротки, т.е. на

лжи далеко не уедешь)

        (л.) Facundus est error, cum simplex sit veritas /LP/ (Ложь
красноречива, правда - проста); Id quo nec simulatium quid-quam

potest esse diurnum /LP/ (Никакое притворство не может продолжаться

долго)

        См. также Лжецам нужна хорошая память, Шила в мешке не утаишь

        38. Ломать не строить. Сшить не сошью, а распороть сумею

        (а.) It is easier to pull down than to build up /EP/ (Легче разрушить, чем создать); 

  "The business of destruction is not only less difficult, but much more so than the business of creation. Only that person decides to destroy who can no longer live otherwise" /L.S./

        (л.) Facilius est apta dissolvere, duam dissipata connectere

/LP/ (Легче расторгнуть связанное, чем соединить рассеянное); Urbes constituit aetas, hora dissolvit /LP/ (Города создаются столетиями, а разрушаются в один час); Momento fit cinis, diu silva /LP/ (Лес долго растет, а превратить его в пепел – дело мгновения) 

        См. также Дурное дело нехитрое

        39. Ломать копья. Скрестить мечи/шпаги

        (a.) To break a lance with smb over smth; to tilt at/against

smb; to cross/clash/measure/engage swords; to try conclusions with

smb; to come to points (обнажить шпаги, т.е. начать борьбу); a

passage at arms (словесная перепалка); to be cannoning together (то
же); to come to fisticuffs (пускать в ход кулаки)

        (л.) Moveo arma (*); nihil non armis arrogo (предоставить
оружию решить все)

        40. Ломать себе голову
        (а.) To cudgel/beat/puzzle/rack/drag one's brains about/with

smth (*); to rack one's wits (*); to break one's head over smth (*);

to bother one's head/brains; to turn one's native shrewdness on

"full head"

        (л.) Argumenta in pectus multa instituo (много дум
передумать)

        См. также Судить да рядить - не огород городить

        Ломать шапку - см. Гнуть спину

        41. Ломиться в открытую дверь. Нечего в ворота грохать,

когда калитка не заперта

        (a.) To force (knock at) an open door (*); To preach to the

converted (обращать в христианство христианина); Never try to prove

what nobody doubts /EP/ (Не пытайся доказывать то, в чем никто не сомневается); 

  "When one door of happiness closes, another opens; but often we look so long at the closed door that we do not see the one which has been opened for us" /H.Ke./; "It requires a very unusual mind to undertake the analysis of the obvious" /A.W./

        (л.) Patefactum portas invado (*); Manifestum non eget

probatione /LP/ (Очевидное не нуждается в доказательстве) 

        См. также Изобретать велосипед, Не пихай то под гору, что само катится

        42. Лопнуть от зависти (И.А.Крылов, басня про лягушку и вола)

        (a.) To burst with envy (*); to pluck one's beard from envy;

to broil with envy; to go/turn green with envy (позеленеть от зависти); 

  "Hatred: A sentiment appropriate to the occasion of another's superiority" /A.Bi./

        (л.) Rumpi invidia (*); dens injustus (зуб зависти)

        См. также В чужих руках ломоть велик, Зависть - враг чести

        Лопнуть от смеха - см. Животики надорвать со смеху

        43. Лукуллов пир (о римском консуле Лукулле, расточительство и обжорство которого вошли в поговорку). Пир горой
        (а.) The feast of Lucullus (*); Lucullan feast/banquet (*);

feast of fat things; feast fit for the gods (пир, достойный богов); lavish feast (пир горой); royal banquet (королевский пир) to feast right royally (пировать по-царски)

        (л.) Lucullus cenula (*); apparatis epulis aliquem accipere

(дать великолепный пир)

        См. также Ненасытная утроба

        44. Луч надежды
        (a.) A faint ray/shred/beacon of hope; first flicker of

hope; the glimmer/dawn/scrap/stir of hope; transilent gleam of hope

(мимолетный проблеск надежды); pittance of hope (крупица надежды);

a break in the clouds; 

  "The touch of hope is often sweeter than arrived blessings" /NN/

        (л.) Aura spei (проблеск надежды)

        См. также Свет в конце тоннеля, Якорь спасения

        45. Лучше биться орлом, чем жить зайцем. Лучше честная

смерть, чем позорная жизнь. Лучше смерть, но смерть со славой, чем

бесславных дней позор
        (а.) Better a glorious death than a shameful life /EP/

(Лучше славная смерть, чем постыдная жизнь); Better die standing

than live kneeling /EP/ (Лучше умереть стоя, чем жить на коленях);

  "It is better to die on your feet than to live on your knees!" /Emiliano Zapata/ 

        (л.) Praestat cum dignitate cadere quam cum ignominia vivere

/LP/ (Лучше славная смерть, чем позорная жизнь); "Honesta mors turpi

vita potior" /T./ (Честная смерть лучше позорной жизни)

        См. также Бесчестье хуже смерти, Лучше умереть, чем рабство терпеть, Победить или умереть

        46. Лучше быть первым в деревне, чем последним в городе. Будь

первым в сотне, не последним в тысяче

        (а.) It is better to be the head of a dog, than the tail of

a lion /EP/ (Лучше быть головой собаки, чем хвостом льва); Better a big fish in a little pond than a little fish in a big pond /EP/; A crumb from a winner's table is better than a feast from a loser's table! /EP/ (Лучше крохи со стола победителя, чем пир за столом побежденного); 

  "Better to reign in hell than serve in heaven" /J.Mi./ (Лучше править в аду, чем прислуживать в раю); "You either have to be first, best, or different" /Loretta Lynn/ (Нужно быть первым, лучшим или другим); 

  Unless you are the lead sled dog, the view never changes /FP/

        (л.) Praestat nemini imperare, quam alicui servire /LP/

(Лучше ни над кем не властвовать, чем кому-то прислуживать)

        См. также Либо в стремя ногой, либо о пень головой

  47. Лучше в малом удача, чем в большом провал 

  (а.) "Better to do a little well, than a great deal badly"

/Soc./ (Лучше хорошо сделать небольшое, чем плохо большое); "Show me a man who cannot bother to do little things, and I'll show you a man who cannot be trusted to do big things" /B.C./

        (л.) Pulchre sedens melius agens /LP/ (Лучше красиво сидеть,

чем [плохо] делать)


  См. также Маленькое дело лучше большого безделья

        Лучше вода у друга, чем мед у врага - см. Недруг

поддакивает, а друг спорит

        Лучше воробей в руке, чем петух на кровле - см. Лучше синица 

в руках, чем журавль в небе 

  Лучше глаза лишиться, чем доброго имени – см. Бесчестье хуже смерти

  48. Лучше гнуться, чем переломиться

  (а.) The wind does not break a tree that can bend /EP/ (*); Forbearance is no acquittance /EP/ (Временно смириться, не значит примириться); Sometimes you have to take two steps backwards to make one step forward /EP/ (Иногда приходится сделать два шага назад, чтобы потом - один вперед);


  "If you don't bend you are going to break" /Ch./ (*); "The wisest policy is a little concession now and then, where it can do no harm" /M.T./

  (л.) Ubi vinci necesse est, expedit cedo /LP/ (Где неизбежно
поражение, там целесообразно уступить)

  Лучше горевать, чем воровать - см. Беден, да честен

        Лучше добрые соседи, чем далекая родня - см. Ближний сосед

лучше дальней родни

  Лучше дурак с кротостью, чем умный с гордостью - см. Спесь росту не прибавит

        49. Лучше ждать, чем догонять. Ждать плохо, а догонять еще

хуже. На час отстанешь - за день не догонишь

        (а.) Hurry up and wait /EP/ (*); Better early than late /EP/ (Лучше рано, чем поздно)

        (л.) Praevenire melius est, quam praeveniri (Лучше опередить,

чем опередят тебя)

        Лучше лычный мир, чем ременный суд - см. Худой мир лучше

доброй ссоры

  Лучше много знать, чем много иметь – см. Ученье лучше богатства

        Лучше на убогой жениться, чем с богатой браниться - см.

Женился скоро, да на долгое горе

  Лучше недосказать, чем пересказать – см. Слово - серебро, молчание - золото

        50. Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать

        (a.) A picture is worth a thousand words" /I.T./ + /EP/ (*);

  "The soul never thinks without a picture" /Ar./; "I hear and I forget. I see and I remember. I do and I understand" /Con./

        (л.) Pluris est ocultus testis unus, quam auriti decem /LP/

(Лучше один раз увидеть, чем десять раз услышать)

        См. также Очи ушей вернее

  Лучше оступиться, чем оговориться - см. Лучше споткнуться, 

чем упасть

        51. Лучше поздно, чем никогда

        (a.) Better late than never /Ch./ + /EP/ + /RP/ (*); That is

not lost that comes at last /EP/; It's never too late /EP/ (Никогда
ничего не поздно); It is never too late to mend /EP/ (Исправиться
никогда не поздно); 

  "It is never too early to ask yourself: is what I am doing worthwhile or not?" /A.Ch./; 

  It is never too late to be what you might have been /FP/

        (л.) Potius sero, quam numquam /LP/ (*)

        52. Лучше предупредить, чем лечить

        (а.) Prevention is better than cure /EP/ (*); An ounce of

preventation is worth a pound of cure /T. Adams, 1630/ + /EP/ (*);

        (л.) Venienti occurrite morbo /LP/ (Торопитесь лечить
болезнь вовремя); Venienti occurrite morbo (Предупреждай

приближающуюся болезнь)

        См. также Искру туши до пожара, напасть отводи до удара

  52. Лучше с умным потерять, чем с глупым найти

        (а.) It is better to sit with a wise man in prison that with 

a fool in paradise /EP/ (Лучше с умным в аду жить, чем с глупым в 

раю); 

"An intelligent hell would be better than a stupid paradise" /V.H./ (Лучше ад для умных, чем рай для дураков)

        (л.) "Malo cum Platone errare, quam cum aliis recte sentire" 

/С./ (Лучше ошибаться с Платоном, чем быть правым с другими)

        54. Лучше свое отдать, чем чужое отнять. Не приходом люди

богатеют, а расходом

        (а.) It is better to give than to receive /EP/ (Лучше дать,

чем взять); Give and you shall receive /BP/; It is more blessed to

give than to receive /EP/; One never loses by doing a good turn /EP/;

He who gives to me teaches me to give /Danish Proverb/ (Дающий учит
давать); If you always give You will always have /Chinese Proverb/;

Give a token (gift), never mind if it's a rotten nut /Azeri Proverb/;

"Give more than take" /A.A./; "He is no fool who gives what he cannot keep to gain what he cannot lose" /J.E./ 

        (л.) Da tua dum tua sunt, post mortem tunc tua non sunt /LP/

(Отдай твое, пока оно твое, после смерти оно не твое)

  Лучше свой кусок, чем чужой пирог - см. На чужой каравай рот

не разевай

        55. Лучше синица в руках, чем журавль в небе (чем соловей в 

лесу). Лучше воробей в руке, чем петух на кровле. Ближняя копеечка 

дороже дальнего рубля. Ближняя соломка лучше дальнего сенца. Не сули 

журавля в небе, дай синицу в руки. Не сули бычка, дай стакан 

молочка 

        (a.) Better a tomtit in your hand than a crane in the sky

/RP/ (*); A sparrow in the hand is better than a cock on the roof

/RP/ (Лучше воробей в руке, чем петух на крыше); A bird in the hand is worth two in the bush /J.He./ + /EP/ (Одна птица в руках стоит двух в кустах); A bird in the hand is worth one hundred in flight /Spanish proverb/; Better an egg today than a hen/chicken tomorrow /LP/ + /EP/ (Лучше яйцо сегодня, чем курица завтра); A gift in the hand is better than two promises /EP/; A living dog is better than a dead lion /EP/ (Лучше живая собака, чем мертвый лев); Never quit certainty for hope /EP/ (Никогда не меняй уверенности на надежду); To grasp the shadow and let go the substance /English saying/ (В погоне за нереальным упустить реальное); 

A bird in the hand is worth what it will bring /FP/; A bird in the hand is safer than one overhead /FP/ (Лучше синица в руках, чем над головой)

        (л.) Ad praesens ova cras pullis sunt meliora /LP/ (Лучше
яйца сегодня, чем циплята завтра); Certa amittimus, dum incerta

petimus /LP/ (Гоняясь за сомнительным, мы упускаем верное)

        См. также Лучшее - враг хорошего

        56. Лучше споткнуться, чем упасть. Лучше споткнуться ногою, чем словом. Лучше оступиться, чем оговориться (лучше дать повод к смеху, чем к насмешкам). Нет лучше шутки, как над собою

        (a.) A stumble may prevent a fall /EP/ (*); Better to

stumble than make a slip of the tongue /RP/ (Лучше ногою запнуться,

чем языком); Better slip with foot than with tongue /EP/ (Лучше
оступиться, чем оговориться); Не is not laughed at that laughs at

himself first /EP/ (He смеются над тем, кто первый над собой

смеется); it is better to make a joke of your fault; 

"It is better to be a little heavy in a body than heavy in mind" /W.S./; "Self-criticism is as vital as washing" /M.Gr./; "A failure is a man who has blundered, but is not able to cash in on the experience" /E.Hu./; "Laugh at yourself first, before anyone else can" /E.M./; "Nowadays, almost all capable people are terribly afraid of being ridiculous, and are miserable because of it. The devil has

incarnated himself in this vanity and crept into a whole generation"

/F.D./; 

Sometimes, in order not to fall, you need to stumble at the right time /FP/; Laugh at your problems, everybody else does /FP/; 

Blessed are we who can laugh at ourselves for we shall never cease to

be amused /FP/ 

        (л.) Satius est rideri, quam derideri /LP/ (Лучше дать повод к смеху, чем к насмешкам); "Cave ne quidquam incipias, quod post

paenitiat" /P.S./ (Избегай делать не глупости, а то, в чем после

придется раскаяться)

        См. также Поспешишь - людей насмешишь

        Лучше тихо, да вперед, чем скоро, да назад - см. Кто не идет

вперед, тот пятится назад

        57. Лучше умереть, чем рабство терпеть. Дорога воля - гони

врага с поля

        (a.) to break the chains of slavery (разбить оковы рабства;

to break/burst one's bonds asunder (разорвать оковы); to burst one's

fetters (то же); to free one's hands from fetters (сбросить оковы);

live free or die (свобода или смерть); give me the liberty, or give

me death! to prize liberty more than life (ценить свободу дороже
жизни); 

"Britons will never be slaves" /слова английского гимна "Rule

Britannia"/; "Whenever I hear anyone arguing for slavery, I feel a strong impulse to see it tried on him personally" /A.L./; "To be free is nothing, to become free is all /K.Berne/ (Быть свободным - это ничто, стать свободным - это все)

        (л.) Praestat nobis mori, quam servire (Лучше умереть, чем быть рабами); antepono mortem servituti (предпочесть смерть рабству);

servitutis claustra perrumpere (разбить оковы рабства)

        См. также Лучше биться орлом, чем жить зайцем 

  58. Лучше умного упрек, чем глупого похвала. Лучше от добрых хулу терпеть, чем от злых хвалу иметь 

(а.) A friend's frown is better than foe's smile /EP/ (Лучше
горькая правда друга, чем лесть врага); Seek counsel of him who makes

you weep, and not of him who makes you laugh /EP/; 

"It is better to hear the rebuke of the wise, than for a man to hear the song of fools (Лучше слышать упреки мудрых, чем похвалу дураков)" /Ecc./

        (л.) A probis probari, ab improbis improbari aequa laus est

/LP/ (Одинаково почетны и похвала достойных людей, и осуждение

недостойных); Dulce laudari a laudato viro /LP/ (Приятна похвала от

того, кто сам ее достоин)

        См. также Лесть без зубов, а с костьми съест, Недруг

поддакивает, а друг спорит, Хороший друг в лицо ругает, а за глаза

хвалит
        59. Лучшее - враг хорошего. Много разбирать - и того не видать

        (а.) The best is an enemy of the good /RP/ (*); The best is

oftentimes the enemy of the good /EP/ (*); Let well alone /EP/ (Не
трогайте того, что и так хорошо); Leave well/enough alone /EP/ (то же); You may go farther and fare worse /EP/; Less is more /EP/; Scornful dogs will eat dirty puddings /EP/ (Брезгливым собакам придется есть грязные пироги, т.е. много разбирать - и того не видать); 

  "Striving to better, oft we mar what's well" /W.Sh./; "A

great obstacle to happiness is to anticipate too great a happiness"

/B.F./; "A man with a watch knows what time it is. A man with two

watches is never sure" /Segal's Law/

        (л.) Quod satis est, plus quam satis est /LP/ (Чего достаточно, того уже слишком); Omnia moderata aeterna /LP/ (Все умеренное долговечно)

        См. также Лучше синица в руках, чем журавль в небе, От добра

добра не ищут, Многого желать - добра не видать, Хорошего понемногу
        60. Лучшее лекарство - покой (римский врач Авл Корнелий Цельс)

        (а.) Optimum medicine is rest /Ce./

        (л.) Optimum medicamentum quies est /Ce./; Non curatur, qui

curat (не вылечивается тот, кого гнетут заботы)

        См. также Сон лучше всякого лекарства

        61. Лучший из лучших. Из ряда вон выходящий

        (a.) Second to none (непревзойденный); a man of men (лучший
из людей); the best of everyone; the superbest of the superb; the ace

of aces; superior to most human beings; out of the common run (из
ряда вон выходящий); out of this world (то же); epoch-making example

        (л.) Nulli secundus (непревзойденный); summus hominium

(лучший из людей); cera et acre nobilis (восславленный и в воске, и в

бронзе)

        См. также Светлая голова, Первый среди равных

        Лыком по парче не шьют - см. Наломать дров

        62. Лысый как колено. Кудри вились, да долой свалились

        (a.) As bald as a coot (a billiard ball, an egg); bare as

the back of my hand; 

  "That time hath scanted men in hair, he hath given them in wit" /W.Sh./

        (л.) Cucurbita calvior (плешивее тыквы)

        63. Льва можно узнать по когтям. Знать зверя по когтям, знать и по копытам

        (а.) A lion is recognized with its claws /EP/ (*)

        (л.) Ex ungue leonem /LP/ (*); Ех ungua leonem cognoscimus,

ех auribus asinum /LP/ (Льва узнаем по когтям, а осла - по ушам)

        См. также Видно птицу по полету

        64. Львиная доля (Эзоп, "Лев, лисица и орел", И.А.Крылов,

"Лев на ловле")

        (а.) The lion's share

        (л.) Ego primam tollo, nominor quoniam leo /Ph./ (Первую

часть я беру, потому что зовусь львом - слова из басни Федра); Des

partem leonis (отдай львиную долю)

        65. Льет как из ведра

        (a.) Rain cats and dogs /J.S./ + /EP/; it rains pitchforks

(brickbats, to beat the band, darning-needles, chicken coops, hammer

handles; like sin); it is bucketing down; it's teeming with rain; the

rain pour down in a solid sheet (дождь льет стеной); the rain is

streaming down in torrents; the rain came down with a vengeance;

  Air is water with holes in it /FP/

        (л.) Urceatum plovebat /LP/ (Льет как из кувшина)

        См. также Разверзлись хляби небесные

  Любая матка за дитятко глаза выдерет – см. В своем гнезде и ворона коршуну глаза выклюет

        66. Любви все возрасты покорны

        (а.) The heart that loves is always young /Greek Proverb/

(Любящее сердце всегда молодо); A heart in love with beauty never

grows old /Turkish Proverb/ (Любящее сердце не стареет); 

  "Love, all alike, no season knows, nor clime, nor hours, days, months, which are the rags of time" /J.D./; "Age does not protect you from love but love to some extent protects you from age" /Jeanne Moreau/; "Love is too strong a word to say it too early, but it has too beautiful a meaning to say it too late" /Kurt Spiteri Cornish/; "Love is not a matter of counting the years - it's making the years count" /Wolfman Jack Smith/; "Love, while you are able to love" /A. Frieligrath/ (Люби, пока способен на любовь)

        (л.) Amor omnibus idem (В любви все одинаковы); Amor etiam

deos tangit (Любовь касается и богов); Maio hinnitum edat (Даже

заезженный конь не может не заржать, когда приближается месяц май)

        Любви, огня да кашля от людей не утаишь - см. Любовь и

кашель не скрыть

        67. Любимая работа не наскучит

        (а.) The favorite work is never fed up /RP/ (*); 

  "Choose a job you love and you will never have to work a day in your life" /Con./; "Everything considered, work is less boring than amusing oneself /C.B./; "Labor - the happiness of men consists in life. And life is in labor" /L.T./; "Work is love made visible. And if you cannot work with love but only with distaste, it is better that you should leave your work and sit at the gate of the temple and take alms of those who work with joy" /K.G./; Work is work if you're paid to do it, and it's pleasure if you pay to be allowed to do it

/F.P.D./; "Let us realize that the privilege to work is a gift, the

power to work is a blessing, the love of work is success!" /David

O.McKay/; "Man is only happy as he finds a work worth doing, and does

it well" /E. Merrill Root/ 

        (л.) Labor est etiam ipse voluptas /Манилий/ (Труд уже сам
по себе - наслаждение)

        68. Любимцы богов умирают молодыми (Плавт)

        (а.) "Whom the gods love die young" /Pla./

        (л.) "Quem di diligunt, adolescens moritur" /Pla./

        См. также Только добро погибает юным

        69. Любит и волк овцу. Любит и кошка мышку

        (а.) An eagle kissed a chicken till its last feather /RP/

(Целовал ворон курку до последнего перышка); "The lion and the calf

shall lie down together but the calf won't get much sleep" /W.A./

        (л.) Ut lupus ovem /LP/ ([Любить] как волк овцу)

        См. также Волк в овечьей шкуре

        70. Любит как собака палку

        (а.) To love smb/smth as the devil loves holy water /EP/

(Любить, как черт любит святую воду); as a cat loves mustard (как кот

горчицу)

        (л.) Nolo ego metui, malo amari (хочу не бояться, а любить)

        См. также Охотой пошел - как коза на веревке

        71. Любит кот сверху сливки слизать (т.е. брать лучшее)
        (а.) To skim/spoon the cream off /EP/ (снимать сливки); to pick/pull/take the plums out of the pudding (отбирать самое лучшее); to eat ginger /US/; 

  (л.) Despumo mel (снимать пенки)

        Любить барыш - любить и наклад - см. Барыш с убытком в одних

санях ездят

  Любишь мед - переноси и пчелиное жало – см. Без труда меду не едят 
        72. Любишь кататься, люби и саночки возить (за удовольствия надо расплачиваться)

        (a.) If you like to sled - you have to like to drive the

sledge /RP/ (*); He that would have eggs must endure the cackling of

hens /EP/ (Кто хочет иметь яйца, должен терпеть кудахтанье кур);

After the feast/dinner comes the reckoning /EP/ (Поел - плати!);

If you dance you must pay the fiddler /EP/ (Если танцуешь, то и
скрипачу платить должен); No pay, no play /EP/ (Хочешь веселиться,

плати денежки); Pleasure has a sting in its tail /EP/ (У удовольствия
- жало в хвосте); everything has a price; 

  "You can't get something for nothing" /B.Di./; 

        (л.) Sibi quisque peccat /LP/ (Всякому приходится

расплачиваться за свои грехи)

        См. также Дарило умер, остался один Купило, Не все коту

масленица, будет и великий пост
        73. Любишь меня, люби и мою собаку. Кто гостю рад, тот и

собачку его кормит. Кто любит попа, тот ласкает и попову собаку

        (а.) Love me, love my dog /LP/ + /EP/ (*); Take us as

you find us /EP/ (Любите нас такими, какие мы есть)

        (л.) Qui me amat, amet et canem meum /LP/ (*);

        См. также Друга надо терпеть с его недостатками

  74. Любовь до гроба (на всю жизнь)

        (а.) One life, one love /EP/; either you or nobody (либо ты, либо никто); 

  "Love is the eternal thing which can already on earth possess as it really is" /A.Schw./; "Love is something that you can leave behind you when you die" /NN/

        (л.) Finis vitae, sed non amoris /LP/ (Жизнь коротка, но не
любовь)


  См. также Tолько смерть разлучит меня с тобой

        75. Любовь закона не знает. На любовь закона нет

        (а.) Love has no law but the law of love /EP/ (*); Love will creep where it may not go /EP/ (Любовь ползком проберется, для любви нет преград); 

  "Love will find a way" /Deloney, 1597/; "Love is wiser than Philosophy and mighter than Power" /O.W./; "Love is a tyrant sparing none" /P.C./; "Love doesn't hide. It stays and fights. That's why God made love so strong" /NN/

  (л.) Omnia vincit amor, et nos cedamus amori /LP/ (Все
побеждает любовь, и мы покоряемся ей) 

        См. также Любви все возрасты покорны, Любовь побеждает все 

        76. Любовь зла - полюбишь и козла. Горе женится, нужда замуж

идет (каждый ищет в браке выгоды)

        (a.) The love is vicious - you can fall in love even with the

billy-goat /RP/ (*); to snag a rich husband (подцепить богатого мужа); cupboard love (корыстная любовь); "Sound basis of union: she is too beautiful for him to divorce her and he has too much money for her ever to leave him" /E.He./; "A successful man is one who makes more money than his wife can spend. A successful woman is one who can find such a man" /Lana Turner/; "You can't put a price tag on love, but you can on all its accessories" /Melanie Clark/; "The way to a woman's heart is through your wallet" /Frank Dane/; "Love is a ocean of emotions entirely surrounded by expenses" /Lord Drewar/; "The marriage didn't work out but the separation is great" /Liz Smith/; "Money will say more in one moment than the most eloquent lover can in years" /NN/; Love is an abscess in a man's heart and a hole in his pocketbook /NN/;

  Tell me a fairy-tail that love is not for sale /FP/; Love is grand, divorce is a hundred grand /FP/; The most popular labour-saving device today is still a husband with money /FP/ 

        (л.) Laureolam in mustaceo quaerere /LP/ (Искать славы в
свадебном пироге [испеченном на лавровых листьях])

        См. также Будь жена хоть коза, лишь бы золотые рога, Когда

бедность входит в дверь, любовь уходит в окно

        77. Любовь и кашель не скрыть (Джордж Герберт, XVI в.).

Любви, огня да кашля от людей не утаишь

        (а.) "Love and a cough cannot be hid" /G.H./

        (л.) "Amor et tussis non celatur" /G.H./

  78. Любовь и умника в дураки ставит. Любовь не тюрьма, а сводит с ума
  (а.) Try to reason about love and you will lose your reason /French Proverb/;  

"To say the truth, reason and love keep little company together now-a-days" /W.Sh./; "The heart has its reasons that reason knows nothing of" /B.P./; "Reason and love are sworn enemies" /P.C./; "A man in a passion rides a mad horse" /B.Fr./; "It is impossible to love and be wise" /F.B./; "Love is like an hourglass, with the heart filling up as the brain empties" /J.Re./; "If people married for love, the world would not be a place in which to live, it would be a hospital for tha mad" /J.Ch./; "Anyone can be passionate, but it takes real lovers to be silly" /Rose Franken/; "Lovers are fools, but Nature makes them so" /E.Hu./; "In love, one first deceives oneself and then others and that is what is called romance" /John L.Balderston/; "To write a good love letter, you ought to begin without knowing what you mean to say, and to finish without knowing what you have written" /J.J.R./; "All the passions make us commit faults; love makes us commit the most ridiculous ones" /F.R./;

  Love is something different from delirium, but it's hard to tell the difference /FP/ 

        (л.) Amantes sunt amentes /LP/ (Любящие безумны); Amare et sapere vix deo conceditur (Даже богу тяжело любить и оставаться разумным); Amabilis insania! (О, сладкое безумство!)

        См. также Любовь слепа

        79. Любовь иногда и черное за белое почитает. Любовь и малое принимает за великое

        (а.) "Love is the child of illusion and the parent of

disillusion" /M.U./; "Love is always in the mood of believing in miracles" /J.C. Powys/; "Love can sometimes be magic. But magic can

sometimes... just be an illusion" /Javan/; "Oh, love is real

enough; you will find it someday, but it has one archenemy - and

that is life" /Jean Anouilh Ardele/; "All loving persons require the impossible from love" /F.N./; "To a woman nothing seems quite impossible to the powers of the man she worships" (Любящей женщине кажется, что ее возлюбленный может все) /O'H./; 

  No one is perfect until you fall in love with them /FP/

        (л.) Credula res amor est /LP/ (Любовь склонна к
доверчивости)

        См. также Любовь слепа

        80. Любовь на замок не закроешь

        (а.) Love, pain, and money cannot be kept secret, they soon

betray themselves /EP/ (Любовь, боль и деньги не скроешь); 

  "Love laughs at locksmiths" /Coleman/ + /EP/ (Любовь смеется над замками); "Love is proud of itself. It leaks out of us even with the tightest security" /C.L./; "You talk too much, you laugh too loud, that's the price of love" /Brian Ferry/

        (л.) Melior est manifesta correptio quam amor absconditus /BP/

        См. также Любовь и кашель не скрыть

        81. Любовь не вечна. Приглядится милый - тошнее постылого

        (а.) Love makes the time pass, time makes love pass /French

Proverb/ (*); Marriage - fever in reverse: it starts with heat and

ends with cold /German proverb/;

        "O, how this spring of love resembleth the uncertain glory of an April day!" /W.Sh., The Two Gentleman of Verona/; "Love, you are

eternal like springtime" /Juan Ramon Jiminez/; "The magic of first

love is our ignorance that it can ever end" /B.Di./; "Passion goes,

boredom remains" /"Fats" Domino/; "You can get sick even of love"

/Herbert Ernest Bates/; "The roads of life are strewn with the

wreckage of run-down and half-finished loves" /Ralph W. Sockman/;

"Dogs live a longer life than love does" /Edna St. Vincent Millay/; "Love: a temporary insanity often curable by marriage" /A.B./; "Marriage is a requiem on love" /Ya.B.Knyazhnin/ (Брак - панихида по любви); "Marriage begins with a prince kissing an angel. It ends with a baldheaded man looking across the table at a fat woman" /NN/;

        True love isn't forever - it's not the weather /FP/; Love at first sight is cured by a second look /FP/; Love is blind. Marriage is the eye-opener /FP/; Love at first sight usually ends with divorce at first slight /FP/

                  (л.) Non semper erunt amor (*); "Consumitur anulus usu" /O./ (И кольцо стирается со временем); mors amoris (смерть любви)

  См. также Хорошее дело браком не назовут

        82. Любовь не пожар, а загорится - не потушишь

        (а.) He who is not impatient is not in love /Italian

Proverb/ (Кто терпелив, тот не влюблен); 

 "One loving heart sets another on fire" /Aug./; "Love is a fire. But whether it is going to warm your hearth or burn down your house, you can never tell" /Joan Crawford/; "Love is of all passions the strongest, for it attacks simultaneously the head, the heart, and the senses" /Vol./; "The fires cannot destroy love, nor can the water quench it" /O.W./; "You can transmute love, ignore it, muddle it but you can never pull it out of you" /E. M. Forster/; "Affairs, like revolutions, should only have beginnings" /Howard Sackler/

  Love is the only fire against which there is no insurance /FP/


        (л.) Amor, ut lacrima, ab oculo oritur, in cor cadit /LP/

(Любовь, как слеза - рождается из глаз, а падает в сердце)

        См. также Будешь любить, коли сердце болит

        83. Любовь побеждает все (Вергилий)

        (л.) Love conquers all things /V./ + /EP/; 

  (л.) Amor vincit omnia /V./


  См. также К любящему и страх не идет

        84. Любовь рождает песни
        (а.) "At the touch of love everyone becomes a poet" /P./; "One word frees us of all the weight and pain of life: that word is love" /S./; "Love is Nature's second sun" /George Chapman/

        (л.) Cantica giginit amor (*); Corda nostra laudus est

        85. Любовь слепа. Любовь ни зги не видит.

        (a.) The eye of love is blind /EP/ (*); Love is blind /Ch./

+ /EP/; Love is blind, that is why it always proceeds by touch

/French Proverb/; 

  "Love is blind, as well as hatred" /T.F./ (Любовь, как и ненависть, слепа); "Passion brings terrible blindness upon its servants" /O.W./; "Love works a different way in different minds, the fool it enlightens and the wise it blinds" /J.Dr./; "Love is a canvas furnished by Nature and embroidered by imagination" /Vol./; "Love is the triumph of imagination over intelligence" /H.M./; "Woman - largely the product of the romantic imagination of men" /Charles Angoff/; 

   Love is blind, but friendship closes its eyes /FP/; Love is a misunderstanding between two fools /FP/

  (л.) Amor caecus /LP/ (*) 

        См. также Любовь иногда и черное за белое почитает, Любовь и умника в дураки ставит

        86. Любовь травами не лечится. Нет от любви лекарства

(Овидий, "Героиды")

        (а.) No herb will cure love /EP/ (Любви зельем не излечишь);

  "There is no remedy for love but to love more" /H.Th./; "Love is the only disease that makes you feel better" /Sam Shepard/; "Love is like the measles; we all have to go through it" /J.K.J./ (Любовь - как корь, мы все должны переболеть ею); "Love is like the measles, all the worse when it comes late" /Mary Roberts Rhinehart/ (Любовь - как корь, чем позже приходит, тем хуже);

      Love gives us wings, but getting a parachute is up to you /FP/; 

        (л.) Nullis amor est sanabilis herbis /LP/ (*); "Amor non est

medicabilis herbis" /O./ (Нет от любви лекарства)

        См. также Будешь любить, коли сердце болит, С любовью не шутят, Старая любовь не ржавеет

        Любой ценой - см. Не мытьем, так катаньем

        87. Любопытной Варваре нос оторвали. Любопытному на базаре

нос прищемили

        (а.) Curious Varvara's nose was torn off /RP/ (*); Paul Pry (об излишне любопытном человеке); Curiosity killed the cat

/EP/ (Любопытство погубило кошку, т.е. любопытство до добра не

доведет); A cat's worst enemy is a closed door /EP/ (Злейший враг
кошки - закрытая дверь)

        (л.) "Percontatorem fugito, nam garrulus idem est" /H./ (От
любопытного прочь убегай, ибо он болтун)

        См. также Много будешь знать, скоро состаришься

        88. Любопытство не порок, а путь к знаниям

        (а.) A man should live if only to satisfy his curiosity /EP/; Wonder is the beginning of wisdom /Greek Proverb/; Curiosity is stronger than the fear /English saying/ (любопытство сильнее страха);

        "Wonder implies the desire to learn" /Ar./; "The man who cannot wonder is but a pair of spectacles behind which there is no eye" /T.C./; "Wonder, rather than doubt, is the root of knowledge" /Abraham Heschel/; "Curiosity prevails over the scruple" /B.S./; "Men love to wonder, and that is the seed of science" /NN/ 

        (л.) Natura ingenuit homini cupiditatem veri vivendi (Природа
наделила человека стремлением к поиску истины)

        См. также Сомнение - половина мудрости

  89. Людей много, а человека нет (хороших людей мало)

 (а.) "There are too many people, and too few human beings" /Robert Zand/; "For a crowd is not company; and faces are but a gallery of pictures; and talk but a tinkling cymbal, where there is no love" /F.B./;

  The best thing about a man is his dog /FP/ (Лучшее в человеке – его собака)

  (л.) Hominibus plenum, amicis vacuum /LP/ (Людей много, а друзей нет); "Rari quippe boni: numero vix sunt totidem, quot Thebarum portae, vel divitis ostia Nili" /J./ (Хороших людей мало, едва ли наберется столько же, сколько ворот в Фивах или устьев плодоносного Нила [т.е. семь])

  См. также Ищу человека

        90. Люди рождены для людей (Марк Аврелий)

        (а.) "People lives one for another" /M.A./

        (л.) "Homines hominum causa sunt generati" /M.A./

        См. также Природа не терпит одиночества

        91. Люди ссорятся, а воеводы кормятся

        (а.) "When every man's grip is on his neighbour's throat it

would be a strange thing if brave boys could not pick up a living"

/A.Do./ (Когда каждый готов вцепиться в горло соседа, наемникам не

трудно заработать на жизнь)

        (л.) Condo jurgia sub tacita laetitia (разводить споры под

молчаливую радость)

        См. также Двое дерутся третий не суйся

        92. Людское счастье, что вода в бредне. Не верь счастью - на

пестром коне ездит (на счастье не надейся)

        (а.) "Of mortals there is no one who is happy. If wealth

flows in upon one, he may be luckier than his neighbor, but still not happy" /E./; "Very few people know where to look for happiness; fewer still find it" /S.M./; 

  If you feel happy for over one day, that means that something is being hidden from you /FP/

        (л.) Felicitas humana numquam in eodem statu permanet /LP/

(Человеческое счастье не бывает постоянным); "Vita misero longa est, felici brevis" /P.S./ (У несчастий век долог, у счастья короток)

        Людской стыд - смех, а свой - смерть - см. Была и честь, да

не сумел ее снесть

